
 

 

 
ECCO UN’AURORA / HERE IS A DAWN 

(Preludio) / (Prelude) 
music by BEPPE CANTARELLI 

lyric by DAVIDE MARIA TUROLDO 
(c) 1993 Shiva Diva Music (ASCAP) 

English Translation by ANDREA LEE DAVIS 
 
 

 
ECCO UN'AURORA HERE RISES A DAWN  

mai vista ora sorge like no other 
 

Genti venite People hurry  
a vedere e correte and come to see 

 
Il Suo vessillo innalzate Raise His flag  

nel cielo in the sky 
 

Sia sempre un bimbo A child shall always be  
il centro del mondo the center of the world 

 
Voi stessi You, yourselves, 

Abbiate shall have 
un cuore fanciullo a youthful heart 

 
Il Suo Vangelo Spread His Gospel  

spandete nei venti to the wind 
 

Da una grotta From a grotto  
di periferia in the hinterland 

così comincia a parlare the Lord  
il Signore: begins to speak thus: 

 
"Dite a tutti gli uomini "Tell all humanity 

quanto how much  
era promesso was promised 

alla figlia di Sion: to the daughter of Zion: 
Ecco ritorna il tuo Salvatore Here, your Savior return 

e sarà Lui and your rich reward  
la tua ricca mercede." shall be Him."  

 



 
MENTRE IL SILENZIO / WHILE SILENCE 
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MENTRE IL SILENZIO WHILE SILENCE 
fasciava la terra  was embracing the earth 

e la notte  and the night 
era a metà del suo corso  was half-way through 

Tu sei disceso, Verbo di Dio  You descended, Word of God 
in solitudine e più alto silenzio  in solitude and in the highest silence 

Fin da principio  From the beginning 
Da sempre Tu sei  You have always been 

Verbo che crea  the Word that creates  
e contiene ogni cosa  and contains everything 

Verbo sostanza  the Word, 
di tutto il creato  the essence of the universe 

Verbo segreto  the Word, 
di ogni parola  the secret of every utterance 

La creazione  Creation 
Ti grida in silenzio  cries to You in silente 

La profezia  The prophecy 
da sempre ti annuncia  has announced you forever 

Ma il mistero  But the mystery 
ha ora una voce  now has a voice 

al Tuo vagito  when You cry, 
il silenzio è più fondo  the silence is deeper 

E pure noi,  And we too, 
noi facciamo silenzio  we shall keep silent 

Più che parole  Beyond words, 
il silenzio lo canti  the silence you can sing 

Il cuore ascolti  The heart shall listen 
quest'unico Verbo  this single Word 

che ora ci parla  that now speaks to us 
con voce di uomo  with the voice of Man 

A Te Gesù,  To You, Jesus,  
meraviglia del mondo  wonder of the world 

Dio che vive  God, You who live 
nel cuore dell'uomo  in the heart of Man 

Dio nascosto in carne mortale  God concealed in mortal flesh 
A Te l'amore  To You love  

che canta in silenzio  silently sings 
A Te l'amore che canta  To You love sings 
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